" CAESAR’'S CAMP IS ATTACKED
BY BELGIANS
GRAMMAR ASSUMED:

Ablative Absolute; Passive
Periphrastic; Dative of Agent

WHEELOCK: CHAPTER 24

This is an excerpt from Caesar’s commentaries on his military campaigns
in Gaul (58=51 B.c.). Although it is written in a seemingly objective third-
person style, it puts emphasis on Caesar’s skill and courage as a leader.
4.
‘Caesar, equitatli praemisso, sex legionés ducebat; post
eas totlus exercitus impedi_menta?’ collocaverat; equités
nostri, flimine transitd, cum hostitim equitatt proelium
commisérunt. IIli identidem in silvas ad suds sé recipié-
5 bant ac rursus ex silvd in nostrds impetum faci€bant.
Nostri tantum ad finem silvae insequl eds audebant.
Interim legionés sex, ubi primum vénérunt, armis deposi-
fis, castra minire coepérunt. Ubi prima impedimenta
nostri exercitiis ab els qui in silvis latébant visa sunt,
10 fomnibus cum cSpiiglprovolaverunt impetumque in nostros
equités fecerunt. Equitibus facile pulsis, incrédibil1_cele-
ritate ad flamen cucdrrérupt. Itaque ind “tempore et ad
silvas et in flimine et in manibus nostris hostés vidéban-
tur. Eadem celeritite ad nostra castra atque e€4s qui in
15 labore %ccupéti erant cucurrérunt.

Caesari omnia {nd tempore erant agenda: vexil-
lum ponendum, signum tuba dandum, quod ebs iussit
arma tollere; a labdre revocandi milités; acies paranda'fD
(Qudrum Terum) magnam parteni} brevitas temporis et

20 hostium adventus impediébat. Itaque duces, propter pro-
pinquitatem et celeritatem hostium, Caesaris imperium
non exspectabant, sed per sé e&fﬁﬁae vidébanturjfaciébant.

—adapted from Caesar, The Gallic War 2.19-20
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VAACADULAINE.

equitatus, -is, m.: cavalry

legid, -onis, . legion, unit of the Roman army
exercitus, -@s, m.: army

impedimentum, -i, n.: hindrance, baggage
collocd (1): to place, arrange, station

eques, -quitis, m.: horseman, cavalryman
transed, -Ire, -ii, -itus: to go across, cross

proelium, -ii, n.: battle (proelium committere = to engage in battle)

identidem (adverb): repeatedly, again and again

silva, -ae, f.: forest, woods (same meaning in sg. and pl)

sé recipere: to retreat

rursus (adverb): back, back again
impetus, -iis, m.: attack, assault
tantum (adverb): only

insequor, -sequi, -seciitus sum: to pursue (translate actively)

interim (adverb): meanwhile
arma, -orum, n. pl.: arms, weapons

dépona, -ere, -posul, -positus: to lay aside, put down

castra, -Orum, n. pl.: military camp
miinio, -Ire, -1vi, -itus: to fortify
lated, -ére, latui: to lie hidden, hide

provola (1): to fly out, rush forth
facile (adverb): easily

celeritas, -tatis, f.: speed, haste
ad silvas: near the woods

occupd (1): to seize, occupy
vexillum, -1, n.: military banner, flag, standard
tuba, -ae, {.: trumpet, war trumpet

~ quod: subject of iussit; its antecedent is signum

aciés, -8i, f.: sharp edge, line of battle
quarum = harum

adventus, -iis, m.: approach, arrival
impedi®, -re, -1vi, -1tus: to hinder

" propinquitas, -tatis, f.: nearness, proximity

per sé: by themselves, on their own authority
videor, -eri, visus sum: to seem, to seem best
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